
Introduction 
Ongoing discussions in society on inclusivity, also with respect to language, to 
encompass traditional binary systems (e.g., Knisely, 2020; Kotthoff, 2020)
 Inclusive language mainly concerns new lexical forms
 What about the language system/grammar (cf. Le Tallec-Lloret, 2020)?

Literature on several languages, including French and German (cf. Hergenhan, 2015):
▪ Neo-pronouns, e.g., French iel (Elmiger, 2022)
▪ Effect of German gender star (e.g., Student*innen) on mental representations (e.g., 

Zacharski & Ferstl, 2023)
▪ Discussions on inclusive language in the German press (Kolek, 2019)

 Yet, only very limited attention paid on wider use of inclusive language forms!
 Use mainly investigated through surveys (e.g., Knisely, 2020)

Goal: Investigate use of inclusive language in the recent German novel Blutbuch (2022) 
and its French translation Hêtre pourpre (2023).

Language use in Blutbuch (2022)

Reference of gender star forms:
1. Generic reference (to avoid generic masculine)
2. Specific non-binary reference (e.g., narrator)

However, also traditional masculine/feminine forms:
▪ ein Pfleger geht vorüber [G181]   → specific male reference
▪ eine Ärztin näht mich zusammen [G121] → specific female reference 
▪ die Bürger (ja, nur Männer) [G135]  → stress male dominance (Jiang, 2023)
▪ man hat sich geholfen [G64]    → historical description

Language use in Hêtre pourpre (2023)

Use of traditional masculine/feminine forms (including double call):
▪ des patriciennes et patriciens de Berne [F250] → double call
▪ les bourgeois (oui, rien que des hommes) [F169] → male dominance
▪ l’aide-soignante dit [F309] → female reference

Discussion & conclusion
In both novels use of non-binary inclusive language strategies, for both generic reference and 
specific non-binary reference
 German original: 

▪ Mostly lexical, some cases of agreement
▪ No neo-pronouns, except for mensch

 French translation: 
▪ Both lexical and grammatical level, due to agreement system (cf. Le Tallec-Lloret, 2020)
▪ Several neo-pronouns

 What do readers think about language use in the novels?
 What about other text genres? Oral and written language corpora?
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Research questions & methodology
1) Which forms of inclusive language are used in the German novel Blutbuch?
2) How are these forms translated into French in Hêtre pourpre?
3) What differences can be observed between the original German novel and its French 

translation?

Methodology: qualitative analysis
▪ Manual search of both novels, categorisation of relevant examples: 

a) Inclusive language strategy (e.g., epicene, collective, neo-pronoun)
b) Reference (e.g., generic, non-binary individual)

▪ Comparison of German inclusive language with French translation
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Strategies Examples

New morphological forms
(= gender star)

Patient*innen [G11], Schweizer*innen [G198]
Lackierer*innenton [G22]
herr*innenlos [G49]
kein*e Sprachpurist*in [G229]
di*er [G219], jede*n [G32]

Epicenes alle Erwachsenen [G17], die Dementen [G209]
Studierende [G148], Anwohnenden [G169]
die Person [G171]

Neutralisations /
Collective forms

die Putzkräfte [G148]
das Pflegepersonal [G187]

New pronominal forms mensch [G9], jemensch [G29], niemensch [G50]

Strategies Examples

New morphological forms
(= affixes ə and æ)

les retraitæs [F20], patientəs mortəs [F53]
unə petitə étudiantə [F38]
je suis allæ [F63]
quelqu’unə [F21], les unəs [F322]

Epicenes les cyclistes [F65], les adultes [F60]
un type [F309], les personnes âgées [F223]
je suis invisible [F20]

Neutralisations /
Collective nouns

la clientèle [F54]
le personnel soignant [F234]

New pronominal forms ille [F78], illes [F389], elleux [F212]
toustes [F27]
cellui, celleux [F174] 

alle Erwachsenen [G17]
toustes les adultes [F27]

die Velofahrer*innen [G48] 
les cyclistes [F65]

Lackierer*innenton [G22]
le bon goût des vernisseuses et vernisseurs [F34]

die Dementen [G209]
les déments  [F260]

verstorbener Patient*innen [G11]
patientəs mortəs [F20]

wie die Engländer*innen sagen [G12]
comme on dit en Angleterre [F21]

wie die Englischen sagen [G129]
comme disent les Anglaises et les Anglais [F161]

ob mir die jemensch erzählt hat [G29] 
s’ils m’ont été racontés par quelqu’unə [F43]

die Kund*innen [G39]
la clientèle [F54]während mensch schon eine Vorahnung von Frühling riecht [G11]

alors qu’on sent déjà le printemps [F20]

Die Meer badet das Kind. Sie singen zusammen. [G97]
La mer donne le bain à l’enfant. Illes chantent ensemble. [F121]

Bin ich dieses Stadtstudentschen, das […] und in einer anderen Sphäre lebt? [G60]
Suis-je unə petitə étudiantə des villes […] depuis le microcosme dans lequel ille vit? [F78]

The novel Blutbuch / Hêtre pourpre
German novel Blutbuch (2022), Deutscher Buchpreis 2022
▪ Kim de l’Horizon, non-binary author
▪ Non-binary main character
 Only literary studies (e.g., Jiang, 2023; Wimmer, 2023), but: stress male dominance

French translation Hêtre pourpre (2023), Rose Labourie
▪ Preface by the translator: explanation of choices made in translating
▪ Deliberate use of new morphemes -ə/-æ instead of point médian, use of pronoun ille

Study by Le Tallec-Lloret (2020) on French novel Requiem (Alpheratz, 2015)
 Use of neo-pronouns: al, als, aux, çaux (instead of il, ils, eux, ceux)
 Use of accord de proximité (le garçon et la fille sont belles)

Comparison

Comparable strategies Different strategies Loss of non-binary inclusive

Neo-pronouns in French

cellui qui écrit est absentə [F304]
die Abwesenheit der Schreibenden [G247]
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